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Dear Customer, thank you for buying CYCLONE V11
Smart Folding Vacuum Stick by TurboTronic®.
With TT-CV11 NO MORE BENDING OVER: The tube can be folded to any angle you
need so that you can easily clean the bottom of the bed and furniture without bending
over and squatting. LED Headlights help you see dust and debris that might otherwise
have been missed and make cleaning under furniture much easier.

Please read these operating instructions carefully before installation andcommissioning in
order to familiarize yourself with your new device and
to achievemaximum operational safety. In particular, the safety regulationsmust be
observed to avoid accidents and damage. We recommend that you keep the
instructions carefully for future reference.

Description of the device

1. 1 Suction power button
2. ON/ OFF button
3. Motor unit
4. Release button for suction pipe or Nozzle /

brush in manual suction mode
5. Folding pipe
6. Release button for floor nozzle (or nozzle /

brush if mounted on the suction pipe)
7. Electric floor nozzle
8. Dust containers
9. Battery charge status indicator
10. Open button the dust container flap

11. HEPA filter with sponge cover and
cyclone insert

12. 2 in 1 crevice nozzle
13. Battery
14. Release button to remove the

battery
15. Screws for wall bracket
16. Charger (mains adapter)
17. Wall bracket
18. Cleaning brush

Notes on the 2-in-1 crevice nozzle
As a nozzle without a brush, it is ideal for vacuuming sofa cracks, corners, stairs, etc.
Use as a nozzle with a brush for vacuuming furniture, bookshelves, smooth surfaces,
and more.
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SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR YOUR
CYCLE CLEANER
Keep the device away from heaters, fire, flames, and cigarettes. If the air intake
opening is blocked or the suction pipe or a nozzle or brush is blocked, you must
switch the vacuum cleaner off immediatelywith the ON / OFF button.

Remove the reason for the blockagebefore you switch the device on again. Do not
vacuum up large or pointed objects. Therefore, you should removethese objects
from the floor before vacuuming. Do not vacuum any flammableor burning/ glowing
substances (e.g. cigarette ends) or liquids.
Only operate the vacuum cleaner with the correctly installed cyclone insertand
HEPA filter.
Empty the dust container regularly.
Charge the battery every 3months, even if the device has not been put intooperation,
to protect against deep discharge (see note "Periodic charging ofthe battery").

INSTALL THE WALL SUSPENSION

1. Screw the wall bracket (17) with the screws at a
suitable height on the wall. It should be installednear
an electrical outlet.

2. The device's suspension device is located on therear of
the motor handle.

3. Hang the cyclone suction device on the hanging
device on the wall mounting.
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ASSEMBLY OF THE VACUUM CLEANER
1. Insert the filter in the dust container
a) Place the HEPA filter in the cyclone insert
b) Place the cyclone insert in the dust container. lt is 360

2. Install the dust container in the motor unit
a) Place the dust container on motor unit according to icon indication.
b) Rotate the dust container to make the arrow reach the position of the lock sign.
3. Attach the battery to the motor unit Snap the battery into the battery

compartment and then push it intothe motor unit until you hear a click.

4. Mount the folding pipe and floor nozzle on the motor unit

Note: You can also insert the floor nozzle
directly into the connection opening of the
motor unit until it clicks into place.
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IMPORTANT: PERIODIC CHARGING OF THEBATTERY
To prevent deep discharge, the battery must be charged every 3 months even
when not in use. Failure to follow this procedure willvoid thewarranty on the battery.
Our technical service candeterminewhether a battery is deeply discharged.

5. Remove folding pipe and floor nozzle
a) To disconnect the intake manifold from the motor unit, press theupper

release button (4).
b) To remove the floor nozzle from the suction pipe, press the lowerunlocking

button (6).

6. Mount the 2 in 1 nozzle on the device
a) Cyclone vacuum cleaner as a

Hand vacuum cleaner
use: 2-in-1 nozzle directly into
the connection opening of the
motor unit. Mount the 2-in-1 nozzle on the device until it clicks in.

b) Use a 2-in-1 nozzle with a suction pipe. Insert the nozzle into the lower
opening of the suction piper until it clicks into place. This variantis ideal for
vacuuming ceilings or narrow stairs.
To remove, press the release button and remove the nozzle.

CHARGE THE BATTERY
STEP 1
Use only the supplied AC adapter as a charger for the battery. Hang the assembled
vacuum cleaner on the wall mounting, the battery is in the motor unit.
STEP 2
Insert the charger plug into the device socket. Insert the charger plug into an electrical
outlet. The top light of the battery indicator flashes during charging. Charge the battery
with the charger for 4 -5 hours before using the vacuum cleaner.
Warning: Always keep the battery and charger dry. For charging, the battery must
always be in the device, never removed.
STEP 3
As soon as four bars light up in the charging status display (9), the battery is fully
charged and the device can be put into operation.

ATTENTION:
Always fully charge the device before first using.
As the suction power drops, please clean the dust cup, cyclone insert, HEPA, and
sponge and charge the device.
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Attention:
Before using, ensure all of the cleaned parts are totally dry.
The filter system must be installed to avoid the dust going into your operation system,
causing noise or a bad smell. If this happens, pleasestop and check your device.

EMPTY DUST CONTAINER
When the dust container is full, you should empty it to maintain full suction
power.
The device must be switched off beforehand and the battery removed from the
motor unit (press the release button (14) before emptying the dust container).

1. Turn the dust container to separate it from the motor unit.
2. Hold the flap of the dust container over a waste bin and press the button

(10) to open the flap. Empty dust and dirt.
3. Close the flap again so that it clicks into place. Put the empty dust

container back into the device.

CLEANING THE DUST CONTAINER, THE CYCLONE INSERT
AND THE FILTER
When the wind tunnel is blocked, themachine will shut down automatically.The LED
on the battery will flash for 5 seconds and the machine will beepfor 5 seconds. This
means you should clean the wind tunnel and wash the HEPAand sponge.
From time to time, you should remove and clean the dust container and thecyclone insert
with the HEPA filter, at the latest when you notice that the suction power is
deteriorating.

1. Turn the dust container (8) and remove it from the device. Empty it as
described in the chapter "Emptying the dust container".

2. Take the cyclone insert and the HEPA filter out of the dust container.
3.Knock out the dust from the cyclone, insert, and the sponge cover or clean

3. them with a brush.
4. You can also clean the cyclone insert, HEPA filter, and the sponge cover

under lukewarm water.
5. Rinse the dust container under lukewarm water, dry it with a soft cloth,and

then let it air dry completely.
6. After you have completed this, cover the sponge onto the HEPA filter

andinstall the HEPA filter into the cyclone insert and put them back into
the device and close the flap so that it engages.
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CLEANING THE VACUUM CLEANER
When the device is switched off and disconnected from the charger, youcan
wipe the device with a dry cloth.
Do not use abrasive rags or cleaners, steel wool, acetone, or alcohol.Never
immerse the vacuum cleaner in water.
Store the device in a dry, cool place out of the reach of children.

CLEAN THE ELECTRIC FLOORNOZZLE
Hair and lint can get caught in the brush, which must be removed fromtime to
time so that the suction power does not deteriorate.
1.Slide the button on the bottom of the floor nozzle to the left and removethe
cover.

2.Remove the cylinder brush. Use scissors to cut the hair and lint caughtin the
cylinder brush and remove them.

3.After cleaning, put the cylinder brush back in the nozzle, put the coveron it,
and push the button to the right again.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
 In order to avoid injuries caused by electricity such as electric shock, short circuits,

or fire, we ask you to always observe the following safety regulations:
 Make sure that you never touch the live parts! Electric shock can result in serious

injury or even death.
 Only connect the charger to an AC outlet with a voltage of 120V/60HZ The

minimum fuse protection for the socket is 6 amps. The socket should be secured
with a residual current circuit. Please be sure to observe the applicable local
ordinances and regulations.

 The device must never be operated without supervision or used for other purposes.
Use only the accessories supplied with this vacuum cleaner.

 Never use this device to vacuum water, liquids, flammable or explosive
substances or materials, burning or hot ashes, matches, cigars, or substances
harmful to health.

 Never use to pick up powder-like substances, such as flour, as this could increase
the risk of engine damage.

 Never pick up pointed or sharp objects. E.g., nails, needles, etc.
 Never cover the device while it is in operation.
 Never store or place the device near heat sources such as an oven, stove, heating,

or heat-emitting devices. Never use the device in potentially explosive areas.
Protect the battery from heat and use and store at temperatures between 0°- 40°C.

 Never place the device near bathtubs, swimming pools, or containers filled with
water where there is a risk of it falling into the water. The product coming in
contact with water could cause electric shock.

 Never immerse the vacuum cleaner or charger in water!
 Only clean the device with a dry cloth.
 Do not use or store the device outdoors. Never expose the vacuum cleaner or

battery to moisture or rain or bring it into contact with water. Never vacuum wet
surfaces. The device should not be exposed to the sun for long periods.

 Always fully charge the battery before using it for the first time or after a long
period of non-use. If you do not want to use the device for a long time, the battery
must still be charged every 3 months (see note "Periodic charging of the battery").

 The device is not designed for commercial use.
 Set up the device in a safe environment so that is cannot be knocked or tipped

over. The surface should be flat and dry. Special care is required when using the
device on stairs.

 Electrical devices are not toying for children. Never leave the vacuum cleaner
unattended when children are around and place it out of reach of children.

 Children should never be allowed to play with the packaging material as there is a
risk of suffocation from plastic bags. Always keep the cyclone suction device,
battery, and charger away from children under 8 years of age.

 Persons with limited experience, physical, sensory, and mental abilities, as well as
children over 8 years of age are not allowed to use the vacuum cleaner unless
they are supervised by a person responsible for their safety or instructed by them
exactly how to use the device.

 Children under 8 years of age are not allowed to use the vacuum cleaner. Persons
under the influence of alcohol and medication must not use the device.

 Power supplies must never be plugged in or unplugged with wet hands. The
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device must never be used with wet or damp hands. Never pull on the cable to
disconnect the charger from the mains, but always on the mains plug.

 Only use the device with the supplied battery, a different battery could damage the
device or injure you.

 Only charge the device with the supplied charger / mains adapter.
 Never throw or stab the battery.
 Never remove or insert the battery with wet hands.
 Never use the device while it is being charged.
 Always bring the device to your point of sale for repairs and only use original spare

parts. Never remove permanently installed covers or carry out repairs yourself as
this will increase the risk of electric shock.

 Use the device only with a faultless charger, power cord, and plug and protect it
from moisture. If the device is not working properly, is damaged, or has become
wet.

 Do not operate it under any circumstances and have it checked by your sales
office. This also applies to the nozzle, brush, and suction pipe.

 Do not insert anything into the device openings. Never cover air openings.
 Do not use the device if the nozzles, pipe, or air intake are blocked. Always

remove the blockage before switching the device on again. Keep suction openings,
nozzles, and brushes away from the face, body, hair, jewelry, and clothing.

 Only use the device with a dry and correctly installed cyclone insert and HEPA
filter as well as the dust container.

 If you attach or remove accessories, the device must be disconnected from the
charging station.

 Improper repairs or handling can result in considerable risks for the user and the
environment. We accept no liability for damage caused by incorrect use, non-
compliance with local safety regulations, or use other than that specified in this
manual.

 Improper repairs or handling can result in considerable risks for the user and the
environment. We accept no liability for damage caused by incorrect use, non-
compliance with local safety regulations, or use other than that specified in this
manual.
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DISPOSAL AND GUARANTEE DISPOSAL

Disused devices must be made unusable and must not be disposed on
with the household waste. Please take your device to the next
collection of recyclables, so that recyclable material is reused and your
device is disposed of in an environmentally friendly way.

DISPOSAL OF THE BATTERY
This lithium-ion battery uses the latest technology and will serve you
well for several years. However, since lithium-ionbatteries also
contain substances that are dangerous for theenvironment, they
must not be disposed of with normal household waste.

Before you dispose of the cyclone vacuum, remove the battery, glue
the battery ends with a firm adhesive tape and take the battery to a
collection of valuable materials so that it
can be recycled or disposed of in an environmentally friendly matter.

LIMITED WARRANTY
Limited Warranty applies to purchases made from authorized retailers of TurboTronic®.

TurboTronic® Warranty coverage applies to the original owner and to the original
product only and is not transferable.

TurboTronic® warrants that the unit shall be free from defects in material and
workmanship. Limited Warranty apply only when it is used under normal household
conditions and maintained according to the requirements outlined in the Owner’s Guide,
subject to the following
conditions and exclusions:

What is covered by this warranty?
1. The original unit and/or non-wearable parts deemed defective, in TurboTronic® sole
discretion, will be repaired or replaced
2. TurboTronic® reserves the right to replace the unit with one of equal or greater
value.

What is not covered by this warranty?
1. Normal wear and tear of wearable parts (such as blending vessels, lids, cups, blades,
blender bases, removable pots, racks, pans, etc.), which require regular maintenance
and/or replacement to ensure the proper functioning of your unit, are not covered by
this warranty.
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2. Any unit that has been tampered with or used for commercial purposes.
3. Damage caused by misuse, abuse, negligent handling, failure to perform required
maintenance (e.g., failure to keep the well of the motor base clear of food spills and
other debris), or damage due to mishandling in transit.
4. Consequential and incidental damages.
5. Defects caused by repair persons not authorized by TurboTronic®. These defects
include damages caused in the process of shipping, altering, or repairing the
TurboTronic® product (or any of its parts) when the repair is performed by a repair
person not authorized by TurboTronic®.
6. Products purchased, used, or operated outside Europe.

Illustrations may differ from actual product.
We are constantly striving to improve our products, therefore the specifications
contained herein are subject to change without notice.

TurboTronic® and Z-Line® are registered trademarks of Z-GLOBAL B.V.B.A ®.
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Cher client, merci d'avoir acheté CYCLONE V11
Smart Folding Vacuum Stick by TurboTronic® .
Avec le TT-CV11, FINI DE SE PLIER : le tube peut être plié à l'angle que vous
souhaitez pour pouvoir nettoyer facilement le dessous du lit et des meubles sans avoir à
vous pencher et à vous accroupir. Les phares LED vous aident à voir la poussière et les
débris qui auraient pu passer inaperçus autrement et rendent le nettoyage sous les
meubles beaucoup plus facile.

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant l'installation et la mise en service afin
de vous familiariser avec votre nouvel appareil et
pour obtenir une sécurité de fonctionnement maximale. En particulier, les règles de
sécurité doivent être respectées pour éviter les accidents et les dommages. Nous vous
recommandons de conserver soigneusement ces instructions pour pouvoir les
consulter ultérieurement.

Description de l'appareil

1. 1 Bouton d'alimentation de
l'aspiration

2. Bouton ON/ OFF
3. Unité moteur
4. Bouton de libération du tuyau

d'aspiration ou de la buse/brosse en
mode d'aspiration manuelle

5. Tube pliant
6. Bouton de libération du suceur de

sol (ou du suceur/brosse s'il est
monté sur le tuyau d'aspiration)

7. Buse de sol électrique
8. Conteneurs à poussières
9. Indicateur d'état de charge de la

batterie
10. Bouton d'ouverture du volet du

conteneur à poussière

11. Filtre HEPA avec couvercle
en éponge et insert cyclone

12. suceur de crevasse 2 en 1
13. Batterie
14. Bouton de libération pour

retirer la batterie
15. Vis pour le support mural
16. Chargeur (adaptateur secteur)
17. Support mural
18. Brosse de nettoyage

Remarques sur le suceur plat 2 en 1
En tant qu'embout sans brosse, il est idéal pour aspirer les fissures du canapé, les
coins, les escaliers, etc.
S'utilise comme un suceur avec une brosse pour aspirer les meubles, les étagères, les
surfaces lisses et plus encore.
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NETTOYEUR DE CYCLE
Tenez l'appareil éloigné des appareils de chauffage, du feu, des flammes et des
cigarettes. Si l'orifice d'admission d'air est obstrué ou si le tuyau d'aspiration ou un
embout ou une brosse est bloqué, vous devez immédiatement éteindre l'aspirateur à
l'aide du bouton ON / OFF.

Éliminez la cause de l'obstruction avant de remettre l'appareil en marche. N'aspirez
pas d'objets volumineux ou pointus. Vous devez donc retirer ces objets du sol avant de
passer l'aspirateur. N'aspirez pas de substances inflammables, brûlantes ou
incandescentes (mégots de cigarettes, par exemple) ni de liquides.
N'utilisez l'aspirateur qu'avec l'insert cyclonique et le filtre HEPA correctement installés.
Videz régulièrement le récipient à poussière.
Chargez la batterie tous les 3 mois, même si l'appareil n'a pas été mis en service, afin
de la protéger contre les décharges profondes (voir la note "Chargement périodique de
la batterie").

INSTALLATION DE LA SUSPENSION MURALE

1. Vissez le support mural (17) avec les vis à une hauteur
appropriée sur le mur. Il doit être installé à proximité
d'une prise électrique.

2. Le dispositif de suspension de l'appareil est situé à l'arrière de la poignée du moteur.
3. Accrochez le dispositif d'aspiration cyclonique sur le

dispositif d'accrochage au mur.
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L'ASSEMBLAGE DE L'ASPIRATEUR
1. Insérez le filtre dans le récipient à poussière
a) Placez le filtre HEPA dans l'insert du cyclone.
b) Placez l'insert du cyclone dans le conteneur à poussière. Il est à 360°.

2. Installer le conteneur à poussière dans l'unité moteur
a) Placez le conteneur à poussière sur l'unité moteur selon l'indication de l'icône.
b) Faites tourner le conteneur à poussière pour que la flèche atteigne la position

du signe de verrouillage.
3. Fixez la batterie à l'unité motrice Insérez la batterie dans son compartiment,

puis poussez-la dans l'unité motrice jusqu'à ce que vous entendiez un clic.

4. Monter le tuyau de pliage et la buse de sol sur le groupe moteur.

Remarque : Vous pouvez également insérer le suceur de sol
directement dans l'ouverture de connexion du
l'unité moteur jusqu'à ce qu'elle s'enclenche en place.
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Pour éviter une décharge profonde, la batterie doit être chargée tous les 3 mois,
même si elle n'est pas utilisée. Le non-respect de cette procédure annule la garantie de
la batterie. Notre service technique peut déterminer si une batterie est profondément
déchargée.

5. Retirer le tuyau pliant et la buse de sol
a) Pour déconnecter le collecteur d'admission de l'unité moteur, appuyez sur le

bouton de libération supérieur (4).
b) Pour retirer la buse de sol du tuyau d'aspiration, appuyez sur le bouton de

déverrouillage inférieur (6).

6. Monter la buse 2 en 1 sur l'appareil
a) L'aspirateur cyclone en tant que
Aspirateur à main
utilisation : buse 2-en-1 directement dans
l'ouverture de raccordement de la
l'unité moteur. Montez la buse 2 en 1 sur l'appareil jusqu'à ce qu'elle s'enclenche.
b) Utilisez une buse 2 en 1 avec un tuyau d'aspiration. Insérez le suceur dans

l'ouverture inférieure du tuyau d'aspiration jusqu'à ce qu'il s'enclenche. Cette
variante est idéale pour aspirer les plafonds ou les escaliers étroits.

Pour le retirer, appuyez sur le bouton de libération et retirez la buse.

CHARGER LA BATTERIE
ÉTAPE 1
Utilisez uniquement l'adaptateur secteur fourni comme chargeur de la batterie.
Accrochez l'aspirateur assemblé sur le support mural, la batterie se trouve dans l'unité
moteur.
ÉTAPE 2
Insérez la fiche du chargeur dans la prise de l'appareil. Insérez la fiche du chargeur
dans une prise électrique. Le voyant supérieur de l'indicateur de batterie clignote
pendant la charge. Chargez la batterie avec le chargeur pendant 4 à 5 heures avant
d'utiliser l'aspirateur.
Avertissement : Gardez toujours la batterie et le chargeur au sec. Pour le chargement,
la batterie doit toujours être dans l'appareil, jamais enlevée.
ÉTAPE 3
Dès que quatre barres s'allument dans l'affichage de l'état de charge (9), la batterie est
entièrement chargée et l'appareil peut être mis en service.

ATTENTION :
Chargez toujours complètement l'appareil avant la première utilisation.
Lorsque la puissance d'aspiration diminue, nettoyez le godet à poussière, l'insert du
cyclone, le filtre HEPA et l'éponge, puis rechargez l'appareil.
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Attention :
Avant de l'utiliser, assurez-vous que toutes les parties nettoyées sont totalement sèches.
Le système de filtrage doit être installé pour éviter que la poussière ne pénètre dans
votre système de fonctionnement et ne provoque du bruit ou une mauvaise odeur. Si
cela se produit, veuillez arrêter et vérifier votre appareil.

CONTENEUR À POUSSIÈRE VIDE
Lorsque le réservoir à poussière est plein, vous devez le vider pour conserver la pleine
puissance d'aspiration.
L'appareil doit être éteint au préalable et la batterie retirée de l'unité moteur (appuyez
sur le bouton de déverrouillage (14) avant de vider le récipient à poussière).

1. Tournez le récipient à poussière pour le séparer de l'unité moteur.
2. Tenez le rabat du conteneur à poussière au-dessus d'une poubelle et appuyez

sur le bouton.
(10) pour ouvrir le volet. Videz la poussière et la saleté.

3. Refermez le volet de manière à ce qu'il s'enclenche. Remettez le conteneur à
poussière vide dans l'appareil.

NETTOYAGE DU RÉCIPIENT À POUSSIÈRE, DE L'INSERT
DU CYCLONE ET DU FILTRE
Lorsque la soufflerie est bloquée, la machine s'arrête automatiquement. La LED de la
batterie clignote pendant 5 secondes et la machine émet un bip pendant 5 secondes.
Cela signifie que vous devez nettoyer la soufflerie et laver le HEPA et l'éponge.
De temps en temps, vous devez retirer et nettoyer le bac à poussière et l'insert
cyclonique avec le filtre HEPA, au plus tard lorsque vous remarquez que la puissance
d'aspiration se détériore.

1. Tournez le récipient à poussière (8) et retirez-le de l'appareil. Videz-le comme
décrit dans le chapitre "Vidange du réservoir à poussière".

2. Sortez l'insert du cyclone et le filtre HEPA de la boîte à poussière. 3. Enlevez la
poussière du cyclone, de l'insert et du couvercle en éponge ou nettoyez le
filtre.

3. avec une brosse.
4. Vous pouvez également nettoyer l'insert cyclonique, le filtre HEPA et la

housse en éponge sous l'eau tiède.
5. Rincez le conteneur à poussière à l'eau tiède, séchez-le avec un chiffon

doux, puis laissez-le sécher complètement à l'air libre.
6. Une fois cette opération terminée, recouvrez l'éponge sur le filtre HEPA et

installez le filtre HEPA dans l'insert du cyclone, puis remettez-les dans
l'appareil et fermez le volet de manière à ce qu'il s'enclenche.
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LE NETTOYAGE DE L'ASPIRATEUR
Lorsque l'appareil est éteint et débranché du chargeur, vous pouvez l'essuyer avec un
chiffon sec.
N'utilisez pas de chiffons ou de nettoyants abrasifs, de laine d'acier, d'acétone ou
d'alcool. Ne plongez jamais l'aspirateur dans l'eau.
Conservez l'appareil dans un endroit sec et frais, hors de portée des enfants.

NETTOYER LA BUSE DE PLANCHER ÉLECTRIQUE
Les cheveux et les peluches peuvent se coincer dans la brosse, qui doit être
retirée de temps en temps pour que la puissance d'aspiration ne se détériore pas.

1.Faites glisser le bouton situé en bas de la buse de sol vers la gauche et
retirez le couvercle.

2.Retirez la brosse cylindrique. Utilisez des ciseaux pour couper les cheveux et
les peluches coincés dans la brosse cylindrique et retirez-les.

3.Après le nettoyage, remettez la brosse cylindrique dans la buse, mettez le
couvercle et poussez à nouveau le bouton vers la droite.
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IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 Afin d'éviter les blessures causées par l'électricité telles que les chocs électriques,

les courts-circuits ou les incendies, nous vous demandons de toujours respecter
les règles de sécurité suivantes :

 Veillez à ne jamais toucher les parties sous tension ! Un choc électrique peut
entraîner des blessures graves, voire la mort.

 Ne branchez le chargeur qu'à une prise de courant alternatif d'une tension de
120V/60HZ. La protection minimale par fusible de la prise est de 6 ampères. La
prise doit être sécurisée par un circuit de courant résiduel. Veillez à respecter les
ordonnances et réglementations locales en vigueur.

 L'appareil ne doit jamais être utilisé sans surveillance ou à d'autres fins. N'utilisez
que les accessoires fournis avec cet aspirateur.

 N'utilisez jamais cet appareil pour aspirer de l'eau, des liquides, des substances
ou matériaux inflammables ou explosifs, des cendres brûlantes ou chaudes, des
allumettes, des cigares ou des substances nocives pour la santé.

 Ne l'utilisez jamais pour ramasser des substances pulvérulentes, comme de la
farine, car cela pourrait augmenter le risque d'endommager le moteur.

 Ne prenez jamais d'objets pointus ou tranchants. Par exemple, des clous, des
aiguilles, etc.

 Ne couvrez jamais l'appareil lorsqu'il est en fonctionnement.
 Ne stockez ou ne placez jamais l'appareil à proximité de sources de chaleur telles

qu'un four, une cuisinière, un chauffage ou des appareils émettant de la chaleur.
N'utilisez jamais l'appareil dans des zones potentiellement explosives. Protégez la
batterie de la chaleur et utilisez et stockez-la à des températures comprises entre
0° et 40°C.

 Ne placez jamais l'appareil près d'une baignoire, d'une piscine ou d'un récipient
rempli d'eau où il risque de tomber dans l'eau. Le produit entrant en contact avec
l'eau pourrait provoquer un choc électrique.

 Ne plongez jamais l'aspirateur ou le chargeur dans l'eau !
 Ne nettoyez l'appareil qu'avec un chiffon sec.
 N'utilisez pas et ne stockez pas l'appareil à l'extérieur. N'exposez jamais

l'aspirateur ou la batterie à l'humidité ou à la pluie et ne les mettez jamais en
contact avec de l'eau. Ne passez jamais l'aspirateur sur des surfaces mouillées.
L'appareil ne doit pas être exposé au soleil pendant de longues périodes.

 Chargez toujours complètement la batterie avant de l'utiliser pour la première fois
ou après une longue période de non-utilisation. Si vous ne souhaitez pas utiliser
l'appareil pendant une longue période, la batterie doit tout de même être chargée
tous les 3 mois (voir la note "Chargement périodique de la batterie").

 L'appareil n'est pas conçu pour un usage commercial.
 Installez l'appareil dans un environnement sûr, de manière à ce qu'il ne puisse être

ni renversé ni renversé. La surface doit être plane et sèche. Une attention
particulière doit être portée à l'utilisation de l'appareil dans les escaliers.

 Les appareils électriques ne sont pas des jouets pour les enfants. Ne laissez
jamais l'aspirateur sans surveillance lorsque des enfants sont présents et placez-le
hors de portée des enfants.

 Les enfants ne doivent jamais être autorisés à jouer avec le matériel d'emballage
car il existe un risque d'étouffement par les sacs en plastique. Gardez toujours le
dispositif d'aspiration cyclone, la batterie et le chargeur hors de portée des enfants
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de moins de 8 ans.
 Les personnes dont l'expérience, les capacités physiques, sensorielles et

mentales sont limitées, ainsi que les enfants de plus de 8 ans, ne sont pas
autorisés à utiliser l'aspirateur, à moins qu'ils ne soient supervisés par une
personne responsable de leur sécurité ou qu'ils ne reçoivent des instructions
précises sur l'utilisation de l'appareil.

 Les enfants de moins de 8 ans ne sont pas autorisés à utiliser l'aspirateur. Les
personnes sous l'emprise de l'alcool et des médicaments ne doivent pas utiliser
l'appareil.

 Les alimentations ne doivent jamais être branchées ou débranchées avec des
mains mouillées. L'appareil ne doit jamais être utilisé avec des mains mouillées ou
humides. Ne tirez jamais sur le câble pour débrancher le chargeur du secteur,
mais toujours sur la fiche secteur.

 N'utilisez l'appareil qu'avec la batterie fournie, une batterie différente pourrait
endommager l'appareil ou vous blesser.

 Ne chargez l'appareil qu'avec le chargeur/adaptateur secteur fourni.
 Ne jamais jeter ou poignarder la batterie.
 Ne retirez ou n'insérez jamais la batterie avec des mains mouillées.
 N'utilisez jamais l'appareil pendant qu'il est en charge.
 Rapportez toujours l'appareil à votre point de vente pour le faire réparer et utilisez

uniquement des pièces de rechange d'origine. Ne retirez jamais les couvercles
installés de façon permanente et n'effectuez jamais de réparations vous-même,
car cela augmenterait le risque de choc électrique.

 N'utilisez l'appareil qu'avec un chargeur, un cordon d'alimentation et une fiche
sans défaut et protégez-le de l'humidité. Si l'appareil ne fonctionne pas
correctement, est endommagé ou a été mouillé.

 Ne l'utilisez en aucun cas et faites-le vérifier par votre bureau de vente. Ceci est
également valable pour la buse, la brosse et le tuyau d'aspiration.

 N'insérez rien dans les ouvertures de l'appareil. Ne couvrez jamais les ouvertures
d'aération.

 N'utilisez pas l'appareil si les buses, le tuyau ou l'entrée d'air sont bloqués.
Retirez toujours l'obstruction avant de remettre l'appareil en marche. Tenez les
ouvertures d'aspiration, les buses et les brosses éloignées du visage, du corps,
des cheveux, des bijoux et des vêtements.

 N'utilisez l'appareil qu'avec un insert cyclonique et un filtre HEPA secs et
correctement installés, ainsi qu'avec le conteneur à poussière.

 Si vous fixez ou retirez des accessoires, l'appareil doit être déconnecté de la
station de charge.

 Une réparation ou une manipulation incorrecte peut entraîner des risques
considérables pour l'utilisateur et l'environnement. Nous n'acceptons aucune
responsabilité pour les dommages causés par une utilisation incorrecte, le non-
respect des règles de sécurité locales ou une utilisation autre que celle spécifiée
dans ce manuel.

 Une réparation ou une manipulation incorrecte peut entraîner des risques
considérables pour l'utilisateur et l'environnement. Nous n'acceptons aucune
responsabilité pour les dommages causés par une utilisation incorrecte, le non-
respect des règles de sécurité locales ou une utilisation autre que celle spécifiée
dans ce manuel.
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ÉLIMINATION ET GARANTIE D'ÉLIMINATION

Les appareils hors d'usage doivent être rendus inutilisables et ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Veuillez apporter
votre appareil lors de la prochaine collecte des déchets recyclables,
afin que les matériaux recyclables soient réutilisés et que votre appareil
soit éliminé de manière écologique.

ÉLIMINATION DE LA BATTERIE
Cette batterie lithium-ion utilise les dernières technologies et vous servira pendant
plusieurs années. Cependant, comme les batteries lithium-ion contiennent également
des substances dangereuses pour l'environnement, elles ne doivent pas être jetées
avec les déchets ménagers normaux.

Avant de vous débarrasser de l'aspirateur cyclone, retirez la batterie, collez les
extrémités de la batterie à l'aide d'un ruban adhésif ferme et apportez la batterie à une
collection de matériaux précieux afin qu'elle
peuvent être recyclés ou éliminés de manière écologique.

GARANTIE LIMITÉE
La garantie limitée s'applique aux achats effectués auprès des détaillants agréés de
TurboTronic® .

TurboTronic® La couverture de la garantie s'applique au propriétaire initial et au
produit d'origine uniquement et n'est pas transférable.

TurboTronic® garantit que l'appareil est exempt de tout défaut de matériau et de
fabrication. La garantie limitée s'applique uniquement lorsque l'appareil est utilisé dans
des conditions domestiques normales et entretenu conformément aux exigences
décrites dans le Guide du propriétaire, sous réserve des éléments suivants
conditions et exclusions :

Qu'est-ce qui est couvert par cette garantie ?
1. L'unité d'origine et/ou les pièces non usagées jugées défectueuses, à la seule
discrétion de TurboTronic® , seront réparées ou remplacées
2. TurboTronic® se réserve le droit de remplacer l'appareil par un autre de valeur
égale ou supérieure.

Qu'est-ce qui n'est pas couvert par cette garantie ?
1. L'usure normale des pièces d'usure (telles que les récipients de mixage, les
couvercles, les tasses, les lames, les bases de mixage, les pots amovibles, les grilles,
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les casseroles, etc.), qui nécessitent un entretien régulier et/ou un remplacement pour
assurer le bon fonctionnement de votre appareil, n'est pas couverte par cette garantie.
2. Toute unité qui a été altérée ou utilisée à des fins commerciales.
3. Dommages causés par une mauvaise utilisation, un abus, une manipulation
négligente, un manquement à l'entretien requis (par exemple, le manquement à garder
le puits de la base du moteur libre de tout déversement d'aliments et d'autres débris),
ou dommages dus à une mauvaise manipulation pendant le transport.
4. Dommages indirects et accessoires.
5. Défauts causés par des réparateurs non autorisés par TurboTronic® . Ces défauts
comprennent les dommages causés lors du processus d'expédition, de modification ou
de réparation du produit TurboTronic® (ou de l'une de ses pièces) lorsque la
réparation est effectuée par un réparateur non autorisé par TurboTronic® .
6. Produits achetés, utilisés ou exploités en dehors de l'Europe.

Les illustrations peuvent différer du produit réel.
Nous nous efforçons constamment d'améliorer nos produits, c'est pourquoi les
spécifications contenues dans ce document peuvent être modifiées sans préavis.

TurboTronic® et Z-Line® sont des marques déposées de Z-GLOBAL B.V.B.A® .
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Beste klant, bedankt voor het kopen van CYCLONE V11
Smart Folding Vacuum Stick van TurboTronic®.
Met de TT-CV11 is het NOOIT MEER BUKKEN; de buis kan worden ingeklapt tot elke
gewenste hoek, zodat u gemakkelijk de onderkant van het bed en de meubels kunt
schoonmaken zonder te bukken en te hurken. LED-koplampen helpen u stof en vuil te
zien die u anders misschien over het hoofd had gezien en maken het reinigen onder
meubels veel gemakkelijker.

Lees deze gebruiksaanwijzing vóór de installatie en inbedrijfstelling zorgvuldig door om
u vertrouwd te maken met uw nieuwe apparaat en om een maximale bedrijfsveiligheid te
bereiken. In het bijzonder moeten de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen
om ongelukken en schade te voorkomen. Wij raden u aan de instructies zorgvuldig te
bewaren voor toekomstige raadpleging.

Beschrijving van het apparaat

1. 1 Zuigkrachtknop
2. AAN/UIT-knop
3. Motor
4. Ontgrendelingsknop voor zuigbuis of

zuigmond/borstel in handmatige zuigstand
5. Vouwpijp
6. Ontgrendelingsknop voor vloerzuigmond

(of zuigmond/borstel indien gemonteerd
op de zuigbuis)

7. Elektrisch vloermondstuk
8. Stofcontainers
9. Indicator voor de laadstatus van de batterij
10. Open de klep van het stofreservoir

11. HEPA-filter met sponsdeksel en
cyclooninzetstuk

12. 2 in 1 spleetmondstuk
13. Batterij
14. Laat de knop los om de batterij te

verwijderen
15. Schroeven voor muurbeugel
16. Lader (netadapter)
17. Muurbeugel
18. Schoonmaakborstel

Opmerkingen over het 2-in-1 spleetmondstuk
Als zuigmond zonder borstel is hij ideaal voor het stofzuigen van bankspleten, hoeken,
trappen, enz.
Te gebruiken als mondstuk met borstel voor het stofzuigen van meubels,
boekenplanken, gladde oppervlakken en meer.
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SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR UW
CYCLOON STOFZUIGER
Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingstoestellen, vuur, vlammen en
sigaretten. Als de luchtinlaatopening verstopt is of de zuigbuis of een mondstuk of
borstel geblokkeerd is, moet u de stofzuiger onmiddellijk uitschakelen met de ON /
OFF knop.

Verwijder de oorzaak van de verstopping voordat u het apparaat weer aanzet. Zuig
geen grote of puntige voorwerpen op. Verwijder daarom deze voorwerpen van de
vloer voordat u gaat stofzuigen. Zuig geen brandbare of brandende/ gloeiende stoffen
(bijv. sigarettenpeuken) of vloeistoffen op.
Gebruik de stofzuiger alleen met het correct geïnstalleerde cyclooninzetstuk en
HEPA-filter.
Leeg het stofreservoir regelmatig.
Laad de accu om de 3 maanden op, ook als het apparaat niet in gebruik is
genomen, ter bescherming tegen diepe ontlading (zie opmerking "Periodiek
opladen van de accu").

DE MUURBEUGEL INSTALLEREN

1. Schroef de muurbeugel (17) met de schroeven op
een geschikte hoogte aan de muur. Hij moet in de
buurt van een stopcontact worden geïnstalleerd.

2. De ophanging van het apparaat bevindt zich aan de
achterkant van de motorhendel.

3. Hang de cycloonstofzuiger aan de beugel die aan de
muur bevestigd is.
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MONTAGE VAN DE STOFZUIGER
1. Plaats het filter in het stofreservoir
a) Plaats het HEPA-filter in het cyclooninzetstuk
b) Plaats het cycloonelement in het stofreservoir. lt is 360

2. Installeer het stofreservoir in de motoreenheid
a) Plaats het stofreservoir op de motoreenheid volgens de aanduiding van het

pictogram.
b) Draai het stofreservoir zodat de pijl de positie van het vergrendelingsteken bereikt.
3. Bevestig de batterij aan de motoreenheid Klik de batterij in het batterijvak

en duw hem vervolgens in de motoreenheid tot u een klik hoort.

4. Monteer de vouwbuis en het vloermondstuk op de motoreenheid

Opmerking: U kunt het vloermondstuk ook
plaatsen rechtstreeks in de aansluitopening
van de motoreenheid totdat deze vastklikt.
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BELANGRIJK: PERIODIEK OPLADEN VAN DE BATTERIJ
Om diepe ontlading te voorkomen moet de batterij om de 3 maanden worden
opgeladen, ook als hij niet wordt gebruikt. Als deze procedure niet wordt gevolgd,
vervalt de garantie op de batterij. Onze technische dienst kan vaststellen of een batterij
diepontladen is.

5. Vouwbuis en vloermondstuk verwijderen
a) Om het inlaatspruitstuk los te koppelen van de motoreenheid, drukt u op

de bovenste ontgrendelingsknop (4).
b) Om de vloerzuigmond van de zuigbuis te verwijderen, drukt u op de

onderste ontgrendelingsknop (6).

6. Monteer het 2 in 1 mondstuk op het apparaat
a) Cycloonstofzuiger als

Handstofzuiger gebruiken:
Doe 2-in-1 mondstuk direct in
de verbindingsopening van de
motoreenheid. Monteer het 2-in-1 mondstuk op het apparaat totdat het vastklikt.

b) Gebruik een 2-in-1 mondstuk met een zuigbuis. Steek de zuigmond in de
onderste opening van de zuigbuis totdat deze vastklikt. Deze variant is ideaal
voor het stofzuigen van plafonds of smalle trappen.
Om te verwijderen, drukt u op de ontgrendelingsknop en verwijdert u het
mondstuk.

DE BATTERIJ OPLADEN
STAP 1
Gebruik alleen de meegeleverde wisselstroomadapter als oplader voor de accu. Hang
de gemonteerde stofzuiger aan de muurbevestiging, de accu zit in de motoreenheid.
STAP 2
Steek de stekker van de oplader in het stopcontact. Steek de stekker van de oplader in
een stopcontact. Het bovenste lampje van de batterij-indicator knippert tijdens het
opladen. Laad de accu met de lader 4 -5 uur op voordat u de stofzuiger gebruikt.
Waarschuwing: Houd de batterij en de oplader altijd droog. Voor het opladen moet de
batterij altijd in het apparaat zitten, nooit verwijderd.
STAP 3
Zodra vier balkjes oplichten in de laadstatusweergave (9), is de batterij volledig
opgeladen en kan het apparaat in gebruik worden genomen.

ATTENTIE:
Laad het apparaat altijd volledig op voor het eerste gebruik.
Als de zuigkracht afneemt, moet u de stofbeker, het cycloonelement, de HEPA en de
spons reinigen en het apparaat opladen.
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Attentie:
Controleer voor gebruik of alle gereinigde onderdelen volledig droog zijn.
Het filtersysteem moet geïnstalleerd zijn om te voorkomen dat het stof in uw
besturingssysteem terechtkomt en lawaai of een slechte geur veroorzaakt. Als dit
gebeurt, stop dan en controleer uw apparaat.

LEGEN VAN STOFRESERVOIR
Wanneer het stofreservoir vol is, moet u het legen om de volledige zuigkracht
te behouden.
Het apparaat moet vooraf worden uitgeschakeld en de batterij moet uit de
motoreenheid worden verwijderd (druk op de ontgrendelingsknop (14) voordat u
het stofreservoir leegt).

1. Draai het stofreservoir om het van de motoreenheid te scheiden.
2. Houd de klep van het stofreservoir boven een afvalbak en druk op de knop

(10) om de klep te openen. Leeg stof en vuil.
3. Sluit het klepje weer zodat het vastklikt. Plaats het lege stofreservoir

terug in het apparaat.

REINIGING VAN HET STOFRESERVOIR, HET
CYCLOONELEMENT EN HET FILTER
Wanneer de windtunnel geblokkeerd is, schakelt de machine automatisch uit. De
LED-lamp op de batterij zal 5 seconden knipperen en het apparaat zal 5 seconden
piepen. Dit betekent dat u de windtunnel moet schoonmaken en de HEPA en de
spons moet wassen.
Van tijd tot tijd moet u het stofreservoir en het cyclooninzetstuk met het HEPA-filter
verwijderen en reinigen, uiterlijk wanneer u merkt dat de zuigkracht achteruitgaat.

1. Draai het stofreservoir (8) om en neem het uit het apparaat. Maak het
leeg zoals beschreven in het hoofdstuk "Legen van het stofreservoir".

2. Neem het cyclooninzetstuk en het HEPA-filter uit het stofreservoir.
3. Klop het stof uit de cycloon, het inzetstuk en het sponsdeksel of maak

schoon met een borstel.
4. U kunt ook het cycloonelement, het HEPA-filter en het sponsdeksel reinigen

onder lauw water.
5. Spoel het stofreservoir af onder lauw water, droog het met een zachte doek

en laat het vervolgens volledig aan de lucht drogen.
6. Nadat u dit hebt gedaan, bedekt u de spons op het HEPA-filter en

plaatst u het HEPA-filter in het cyclooninzetstuk en plaatst u deze terug
in het apparaat en sluit u de klep zodat deze vastklikt.
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SCHOONMAKEN VAN DE STOFZUIGER
Wanneer het apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van de lader, kunt u
het apparaat met een droge doek afnemen.
Gebruik geen schurende doeken of reinigingsmiddelen, staalwol, aceton of
alcohol. Dompel de stofzuiger nooit onder in water.
Bewaar het apparaat op een droge, koele plaats buiten het bereik van kinderen.

HET ELEKTRISCHE VLOERMONDSTUK REINIGEN
Haren en pluizen kunnen vast komen te zitten in de borstel, die van tijd tot
tijd moet worden verwijderd zodat de zuigkracht niet verslechtert.
1.Schuif de knop aan de onderkant van het vloermondstuk naar links en
verwijder het deksel.

2.Verwijder de cilinderborstel. Gebruik een schaar om de haren en pluizen
die in de cilinderborstel vastzitten af te knippen en te verwijderen.

3.Plaats na het schoonmaken de cilinderborstel terug in het mondstuk, doe
de deksel erop en druk de knop weer naar rechts.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
 Om letsel door elektriciteit zoals elektrische schokken, kortsluiting of brand te

voorkomen, verzoeken wij u de volgende veiligheidsvoorschriften altijd in acht te
nemen:

 Zorg ervoor dat u nooit de onder spanning staande delen aanraakt! Een
elektrische schok kan ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben.

 Sluit de lader alleen aan op een stopcontact met een spanning van 120V/60HZ De
minimale zekering voor het stopcontact is 6 ampère. Het stopcontact moet worden
beveiligd met een aardlekschakelaar. Houd u aan de geldende plaatselijke
verordeningen en voorschriften.

 Het apparaat mag nooit zonder toezicht worden bediend of voor andere
doeleinden worden gebruikt. Gebruik alleen de bij deze stofzuiger geleverde
accessoires.

 Gebruik dit apparaat nooit voor het opzuigen van water, vloeistoffen, brandbare of
explosieve stoffen of materialen, brandende of hete as, lucifers, sigaren of stoffen
die schadelijk zijn voor de gezondheid.

 Nooit gebruiken om poederachtige stoffen, zoals meel, op te rapen, omdat dit het
risico van motorschade kan vergroten.

 Pak nooit puntige of scherpe voorwerpen op. Bijv. spijkers, naalden, enz.
 Dek het apparaat nooit af terwijl het in werking is.
 Bewaar of plaats het apparaat nooit in de buurt van warmtebronnen zoals een

oven, fornuis, verwarming of apparaten die warmte afgeven. Gebruik het apparaat
nooit in explosiegevaarlijke omgevingen. Bescherm de batterij tegen hitte en
gebruik en bewaar hem bij temperaturen tussen 0°- 40°C.

 Plaats het apparaat nooit in de buurt van badkuipen, zwembaden of met water
gevulde containers waar het risico bestaat dat het in het water valt. Als het product
in contact komt met water kan dit een elektrische schok veroorzaken.

 Dompel de stofzuiger of de lader nooit onder in water!
 Reinig het apparaat alleen met een droge doek.
 Gebruik of bewaar het apparaat niet buitenshuis. Stel de stofzuiger of de batterij

nooit bloot aan vocht of regen en breng het nooit in contact met water. Zuig nooit
natte oppervlakken op. Het apparaat mag niet langdurig aan de zon worden
blootgesteld.

 Laad de batterij altijd volledig op voor het eerste gebruik of na een lange periode
van niet-gebruik. Als u het apparaat lange tijd niet wilt gebruiken, moet de batterij
toch om de 3 maanden worden opgeladen (zie opmerking "Periodiek opladen van
de batterij").

 Het apparaat is niet ontworpen voor commercieel gebruik.
 Plaats het apparaat in een veilige omgeving, zodat het niet kan worden

omgestoten of gekanteld. De ondergrond moet vlak en droog zijn. Speciale zorg is
vereist wanneer het apparaat op trappen wordt gebruikt.

 Elektrische apparaten zijn geen speelgoed voor kinderen. Laat de stofzuiger nooit
onbeheerd achter wanneer er kinderen in de buurt zijn en plaats hem buiten het
bereik van kinderen.

 Kinderen mogen nooit met het verpakkingsmateriaal spelen, aangezien er een
risico van verstikking door plastic zakken bestaat. Houd het cycloonzuigapparaat,
de batterij en de oplader altijd uit de buurt van kinderen jonger dan 8 jaar.

 Personen met beperkte ervaring, lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke
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vermogens en kinderen ouder dan 8 jaar mogen de stofzuiger niet gebruiken,
tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of door hen precies is geïnstrueerd hoe het apparaat moet worden
gebruikt.

 Kinderen jonger dan 8 jaar mogen de stofzuiger niet gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol en medicijnen mogen het apparaat niet gebruiken.

 Voedingen mogen nooit met natte handen worden aangesloten of losgekoppeld.
Het apparaat mag nooit met natte of vochtige handen worden gebruikt. Trek nooit
aan de kabel om de lader los te koppelen van het lichtnet, maar altijd aan de
stekker.

 Gebruik het apparaat alleen met de meegeleverde batterij, een andere batterij kan
het apparaat beschadigen of u verwonden.

 Laad het apparaat alleen op met de meegeleverde lader / netadapter.
 Gooi of steek nooit met de batterij.
 Verwijder of plaats de batterij nooit met natte handen.
 Gebruik het apparaat nooit terwijl het wordt opgeladen.
 Breng het apparaat altijd naar het verkooppunt voor reparaties en gebruik alleen

originele reserveonderdelen. Verwijder nooit vast ingebouwde afdekkingen en voer
nooit zelf reparaties uit, omdat dit het risico op elektrische schokken vergroot.

 Gebruik het apparaat alleen met een defecte oplader, netsnoer en stekker en
bescherm het tegen vocht. Als het apparaat niet goed werkt, beschadigd is of nat
is geworden.

 Gebruik het in geen geval en laat het controleren door uw verkoopkantoor. Dit
geldt ook voor het mondstuk, de borstel en de zuigbuis.

 Steek niets in de openingen van het apparaat. Dek nooit luchtopeningen af.
 Gebruik het apparaat niet als de sproeiers, de pijp of de luchtinlaat verstopt zijn.

Verwijder altijd de verstopping voordat u het apparaat weer aanzet. Houd
zuigopeningen, mondstukken en borstels uit de buurt van het gezicht, lichaam,
haar, sieraden en kleding.

 Gebruik het apparaat alleen met een droog en correct geïnstalleerd
cyclooninzetstuk en HEPA-filter en het stofreservoir.

 Als u accessoires bevestigt of verwijdert, moet het apparaat worden losgekoppeld
van het laadstation.

 Onjuiste reparatie of behandeling kan leiden tot aanzienlijke risico's voor de
gebruiker en het milieu. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor schade
veroorzaakt door onjuist gebruik, niet-naleving van plaatselijke
veiligheidsvoorschriften of gebruik anders dan aangegeven in deze handleiding.

 Onjuiste reparatie of behandeling kan leiden tot aanzienlijke risico's voor de
gebruiker en het milieu. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor schade
veroorzaakt door onjuist gebruik, niet-naleving van plaatselijke
veiligheidsvoorschriften of gebruik anders dan aangegeven in deze handleiding.
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VERWIJDERING EN GARANTIEVERWIJDERING

Afgedankte apparaten moeten onbruikbaar worden gemaakt en mogen
niet bij het huisvuil worden gezet. Breng uw apparaat naar de volgende
inzameling van recyclebare materialen, zodat het recycleerbare
materiaal opnieuw wordt gebruikt en uw apparaat op een
milieuvriendelijke manier wordt verwijderd.

VERWIJDERING VAN DE BATTERIJ
Deze lithium-ion batterij maakt gebruik van de nieuwste technologie
en zal u jarenlang goed van pas komen. Omdat lithium-ionbatterijen
echter ook stoffen bevatten die gevaarlijk zijn voor het milieu, mogen
ze niet bij het normale huisvuil.

Voordat u de cycloonzuiger weggooit, moet u de batterij verwijderen,
de batterijuiteinden met stevig plakband vastplakken en de batterij
naar een verzameling waardevolle materialen brengen, zodat hij
kan worden gerecycleerd of op milieuvriendelijke wijze worden verwijderd.

BEPERKTE GARANTIE
De beperkte garantie geldt voor aankopen bij erkende verkopers van TurboTronic® .

TurboTronic® Garantiedekking geldt alleen voor de oorspronkelijke eigenaar en het
oorspronkelijke product en is niet overdraagbaar.

TurboTronic® garandeert dat het toestel vrij is van materiaal- en fabricagefouten. De
beperkte garantie geldt alleen bij gebruik onder normale huishoudelijke
omstandigheden en onderhoud volgens de voorschriften in de gebruikershandleiding,
met inachtneming van het volgende
voorwaarden en uitsluitingen:

Wat valt onder deze garantie?
1. De originele eenheid en/of de niet-slijtbare onderdelen die naar het oordeel van
TurboTronic® defect zijn, zullen worden gerepareerd of vervangen.
2. TurboTronic® behoudt zich het recht voor het toestel te vervangen door een toestel
van gelijke of grotere waarde.

Wat wordt niet gedekt door deze garantie?
1. Normale slijtage van slijtbare onderdelen (zoals mengvaten, deksels, kopjes,
messen, blendervoeten, verwijderbare potten, rekken, pannen, enz.), die regelmatig
onderhoud en/of vervanging vereisen om de goede werking van uw apparaat te
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garanderen, vallen niet onder deze garantie.
2. Elk apparaat waarmee is geknoeid of dat voor commerciële doeleinden is gebruikt.
3. Schade veroorzaakt door verkeerd gebruik, misbruik, nalatig gebruik, het niet
uitvoeren van het vereiste onderhoud (bijv. het niet vrijhouden van het putje van de
motorbasis van gemorst voedsel en ander vuil), of schade door verkeerd gebruik
tijdens het transport.
4. Gevolgschade en incidentele schade.
5. Defecten veroorzaakt door niet door TurboTronic erkende reparateurs® . Deze
gebreken omvatten schade veroorzaakt tijdens het verzenden, wijzigen of repareren
van het TurboTronic® product (of een van zijn onderdelen) wanneer de reparatie is
uitgevoerd door een niet door TurboTronic® erkende reparateur.
6. Producten die buiten Europa worden gekocht, gebruikt of bediend.

Afbeeldingen kunnen afwijken van het daadwerkelijke product.
Wij streven er voortdurend naar onze producten te verbeteren, daarom kunnen de
hierin opgenomen specificaties zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

TurboTronic® en Z-Line® zijn geregistreerde handelsmerken van Z-GLOBAL
B.V.B.A® .
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Faltbarer Zyklon-Stielstaubsauger
TT-CV11

www.zline-world.com
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Sehr geehrter Kunde, vielen Dank, dass Sie unseren CYCLONE V11 gekauft haben,
den smarten, faltbaren Zyklon-Stielstaubsauger von TurboTronic® .
Mit dem TT-CV11 müssen Sie sich beim Saugen nicht mehr bücken! Das Rohr kann
in jeden beliebigen Winkel eingestellt werden, so dass Sie die Unterseite des Bettes und
der Möbel leicht reinigen können, ohne sich zu bücken, oder in die Hocke zu gehen. Die
LED-Beleuchtung hilft Ihnen, Staub und Schmutz zu sehen, der sonst vielleicht
übersehen worden wäre, und machen die Reinigung unter Möbeln viel einfacher.

Bitte lesen Sie diese Betriebsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme sorgfältig
durch, um sich mit Ihrem neuen Gerät vertraut zu machen und
um ein Höchstmaß an Betriebssicherheit zu erreichen. Insbesondere müssen die
Sicherheitsvorschriften beachtet werden, um Unfälle und Schäden zu vermeiden.
Wir empfehlen Ihnen, die Anleitung zum späteren Nachschlagen sorgfältig
aufzubewahren.

Beschreibung des Geräts

1. Taste für die Absaugung
2. Taste ON/ OFF
3. Motoreinheit
4. Entriegelungstaste für Saugrohr, oder

Düse/Bürste im manuellen Saugbetrieb
5. Faltbares Rohr
6. Auslöseknopf
7. Elektrische Bodendüse
8. Staubbehälter
9. Batterieladezustandsanzeige
10. Taste zum Öffnen der

Staubbehälterklappe

11. HEPA-Filter mit Zykloneinsatz
12. 2 in 1 Fugendüse
13. Akku
14. Entriegelungsknopf zum

Herausnehmen der Batterie
15. Schrauben für Wandhalterung
16. Ladegerät (Netzadapter)
17. Wandhalterung

Hinweise zur 2-in-1-Fugendüse
Als Düse ohne Bürste ist sie ideal zum Saugen von Sofaritzen, Ecken, Treppen usw.
Als Düse mit Bürste zum Saugen von Möbeln, Bücherregalen, glatten Oberflächen und
vielem mehr zu verwenden.
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BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE FÜR IHREN
CYCLONE V11
Halten Sie das Gerät von Heizungen, Feuer, Flammen und Zigaretten fern. Wenn
die Luftansaugöffnung verstopft ist oder das Saugrohr oder eine Düse oder Bürste
blockiert ist, müssen Sie den Staubsauger sofort mit der Taste ON / OFF
ausschalten.

Beseitigen Sie die Ursache der Verstopfung, bevor Sie das Gerät wieder
einschalten. Saugen Sie keine großen oder spitzen Gegenstände auf. Sie sollten
Gegenstände, die dasGerät beschädigen könnten, vor demSaugen vomBoden
entfernen. Saugen Sie keine brennbaren oder brennenden/glühenden Stoffe (z. B.
Zigarettenstummel) oder Flüssigkeiten auf.
Betreiben Sie den Staubsauger nur mit dem korrekt installierten Zykloneinsatz und
HEPA-Filter.
Leeren Sie den Staubbehälter regelmäßig aus.
Laden Sie den Akku alle 3 Monate auf, auch wenn das Gerät nicht in Betrieb
genommen wurde, um ihn vor Tiefentladung zu schützen (siehe Hinweis
"Regelmäßiges Aufladen des Akkus").

DIE WANDAUFHÄNGUNG INSTALLIEREN

1. Schrauben Sie die Wandhalterung (17) mit den
Schrauben in einer geeigneten Höhe an die Wand.
Sie sollte in der Nähe einer Steckdose angebracht
werden.

2. Die Aufhängevorrichtung des Geräts befindet sich auf
der Rückseite.

3. Hängen Sie den Zyklonabsauger in die
Aufhängevorrichtung der Wandhalterung.
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MONTAGE DES STAUBSAUGERS
1. Einsetzen des Filters
a) Setzen Sie den HEPA-Filter in den Zykloneinsatz ein.
b) Setzen Sie den Zykloneinsatz in den Staubbehälter ein.

2. Installieren des Staubbehälters
a) Setzen Sie den Staubbehälter entsprechend der Symbolanzeige auf die

Motoreinheit.
b) Drehen Sie den Staubbehälter so, dass der Pfeil die Position des

Verschlusszeichens erreicht.

3. Installieren der Batterie
Setzen Sie die Batterie in das Batteriefach ein und schieben Sie sie dann
in die Motoreinheit, bis Sie ein Klicken hören.

4. Montieren Sie das Faltrohr und die Bodendüse an der Motoreinheit

Hinweis: Sie können auch die Bodendüse direkt in die Anschlussöffnung der
Motoreinheit einsetzen.
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WICHTIG: REGELMÄSSIGES AUFLADEN DES AKKUS
Um eine Tiefentladung zu vermeiden, muss der Akku alle 3 Monate aufgeladen
werden, auch wenn er nicht benutzt wird. Bei Nichtbeachtung dieses Verfahrens
erlischt die Garantie für die Batterie. Unser technischer Service kann feststellen, ob eine
Batterie tiefentladen ist.

5. Faltrohr und Bodendüse entfernen
a) Um das Faltrohr von der Motoreinheit zu trennen, drücken Sie den oberen

Entriegelungsknopf (4).
b) Um die Bodendüse vom Saugrohr zu entfernen, drücken Sie den unteren

Entriegelungsknopf (6).

6. Montieren der 2-in-1-Düse
a) Zyklon-Staubsauger als

Handstaubsauger
Verwenden: 2-in-1-Düse direkt in
die Anschlussöffnung der
Motoreinheit einstecken und einrasten.

b) Verwendung der 2-in-1-Düse mit einem Saugrohr
Stecken Sie die Düse in die untere Öffnung des Saugrohrs, bis sie einrastet.
Diese Variante ist ideal für das Saugen von Decken oder schmalen Treppen.
Zum Entfernen drücken Sie den Entriegelungsknopf und nehmen die Düse ab.

DEN AKKU AUFLADEN
SCHRITT 1
Verwenden Sie nur den mitgelieferten Netzadapter als Ladegerät für den Akku.
Hängen Sie den zusammengebauten Staubsauger an die Wandhalterung, der Akku
befindet sich in der Motoreinheit und lässt sich so leicht laden.
SCHRITT 2
Stecken Sie den kleinen Stecker des Ladegeräts in die Steckdose des Geräts. Stecken
Sie den Stecker des Ladegeräts in eine Steckdose. Die obere Leuchte der
Akkuanzeige blinkt während des Ladevorgangs. Laden Sie den Akku mit dem
Ladegerät 4 - 5 Stunden lang auf, bevor Sie den Staubsauger verwenden.
Achtung! Halten Sie den Akku und das Ladegerät immer trocken. Zum Aufladen muss
der Akku immer im Gerät sein und darf nicht entfernt werden.
SCHRITT 3
Sobald vier Balken in der Ladezustandsanzeige (9) aufleuchten, ist der Akku
vollständig geladen und das Gerät kann in Betrieb genommen werden.

ACHTUNG!
Laden Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch immer vollständig auf.
Wenn die Saugleistung nachlässt, reinigen Sie bitte den Staubbehälter, den
Zykloneinsatz und den HEPA-Filter und laden Sie das Gerät auf.
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Achtung!
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass alle gereinigten Teile vollständig
trocken sind.
Das Filtersystem muss installiert werden, um zu verhindern, dass Staub in den Motor
gelangt und Geräusche, oder schlechter Geruch verursacht wird. Sollte dies der Fall
sein, schalten Sie bitte das Gerät aus und überprüfen Sie es.

LEERER STAUBBEHÄLTER
Wenn der Staubbehälter voll ist, sollten Sie ihn leeren, um die volle
Saugleistung zu erhalten.
Das Gerät muss hierfür ausgeschaltet und die Batterie aus der Motoreinheit
entfernt warden.

1. Drehen Sie den Staubbehälter, um ihn von der Motoreinheit zu trennen.
2. Halten Sie die Klappe des Staubbehälters über einen Abfalleimer und drücken

Sie die Taste (10), um die Klappe zu öffnen. Leeren Sie Staub und Schmutz
aus.

3. Schließen Sie die Klappe wieder und setzen Sie den leeren
Staubbehälter wieder in das Gerät ein.

REINIGUNG DES STAUBBEHÄLTERS, DES
ZYKLONEINSATZES UND DES FILTERS
Wenn die Luftführung blockiert ist, schaltet sich das Gerät automatisch ab. Die
LED an der Batterie blinkt 5 Sekunden lang und das Gerät gibt einen Warnton ab.
Dies bedeutet, dass Sie die Luftführung reinigen und den Filter waschen sollten.
Von Zeit zu Zeit sollten Sie den Staubbehälter und den Zykloneinsatz mit dem HEPA-
Filter herausnehmen und reinigen, spätestens wenn Sie bemerken, dass die
Saugleistung nachlässt.

1. Drehen Sie den Staubbehälter (8) und nehmen Sie ihn aus dem Gerät.
Entleeren Sie ihn wie im Kapitel "Entleeren des Staubbehälters"
beschrieben.

2. Nehmen Sie den Zykloneinsatz und den HEPA-Filter aus dem Staubbehälter.
Klopfen Sie den Staub aus dem Zykloneinsatz und der
Schwammabdeckung heraus, oder reinigen Sie ihn mit einem Pinsel.

3. Sie können auch den Zykloneinsatz, den HEPA-Filter und die
Schwammabdeckung unter lauwarmem Wasser reinigen.

4. Spülen Sie den Staubbehälter unter lauwarmem Wasser aus, trocknen Sie
ihn mit einem weichen Tuch ab und lassen Sie ihn anschließend
vollständig an der Luft trocknen.

5. Danach legen Sie bitte die Schwammabdeckung auf den HEPA-Filter,
setzen den HEPA-Filter in den Zykloneinsatz ein, setzen diesen wieder
in das Gerät ein und schließen die Klappe.
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REINIGUNG DES STAUBSAUGERS
Wenn das Gerät ausgeschaltet und vom Ladegerät getrennt ist, können Sie
das Gerät mit einem trockenen Tuch abwischen.
Verwenden Sie keine scheuernden Lappen oder Reinigungsmittel, Stahlwolle,
Aceton oder Alkohol.
Tauchen Sie den Staubsauger niemals in Wasser ein.
Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen Ort außerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

DIE ELEKTRISCHE BODENDÜSE REINIGEN
Haare und Flusen können sich in der Bürste verfangen, die von Zeit zu Zeit
entfernt werden müssen, damit die Saugleistung nicht nachlässt.
1.Schieben Sie den Knopf an der Unterseite der Bodendüse nach links und
nehmen Sie die Abdeckung ab.

2.Entfernen Sie die Bürste. Schneiden Sie die Haare und Flusen, die sich in
der Bürste verfangen haben, mit einer Schere ab und entfernen Sie sie.

3.Setzen Sie die Bürste nach der Reinigung wieder in die Düse ein, setzen
Sie den Deckel darauf und drücken Sie den Knopf erneut nach rechts.
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PROBLEMBEHEBUNG

Problem Grund Lösung

Staubsauger
funktioniert
nicht/kann nicht
eingeschaltet
werden

Die Batterie ist leer und
muss geladen werden

Laden Sie die Batterie
mit dem Ladegerät

Trennen Sie das Gerät
nach dem
Ladevorgang vom
Strom

Die Saugleistung
ist gering oder
nicht vorhanden

Der Staubbehälter ist
voll

Der Zykloneinsatz und
der Filter müssen
gereinigt werden

Die Luftansaugung ist
verstopft

Die Batterie ist schwach

Entleeren Sie den
Staubbehälter

reinigen Sie den
Zykloneinsatz und den
Filtereinsatz

Prüfen Sie den
Lufteinlass auf mögliche
Verstopfung und
entfernen Sie die
Verstopfung

Laden Sie den Akku mit
dem Ladegerät auf
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Staub entweicht aus
dem Gerät

Der Staubbehälter ist
voll

Zykloneinsatz und Filter
sind nicht richtig
eingesetzt

Entleeren Sie den
Staubbehälter

Bodendüse entfernen
und reinigen

Der Akku wird nicht
geladen

Die Batterie muss ersetzt
werden Wenden Sie sich an Ihre

Verkaufsstelle

Das Gerät macht
ungewöhnliche
Geräusche beim
Saugen

Der Staubbehälter ist
voll

Bodendüse durch Haare
und Flusen verstopft

Entleeren Sie den
Staubbehälter

Entfernen und reinigen
Sie die Bodendüse
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WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
 Um Verletzungen durch Elektrizität wie Stromschlag, Kurzschluss oder Feuer zu

vermeiden, bitten wir Sie, die folgenden Sicherheitsvorschriften stets zu beachten:
 Achten Sie darauf, dass Sie niemals die stromführenden Teile berühren! Ein

Stromschlag kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen.
 Schließen Sie das Ladegerät nur an eine Steckdose mit einer Spannung von

120V/60HZ an. Die Steckdose muss mindestens mit 6 Ampere abgesichert sein.
Die Steckdose sollte mit einem Fehlerstromschutzschalter abgesichert sein. Bitte
beachten Sie unbedingt die geltenden örtlichen Verordnungen und Vorschriften.

 Das Gerät darf niemals unbeaufsichtigt betrieben oder für andere Zwecke
verwendet werden. Verwenden Sie nur das mit diesem Staubsauger mitgelieferte
Zubehör.

 Verwenden Sie dieses Gerät niemals zum Aufsaugen von Wasser, Flüssigkeiten,
brennbaren oder explosiven Stoffen oder Materialien, brennender oder heißer
Asche, Streichhölzern, Zigarren oder gesundheitsschädlichen Stoffen.

 Nehmen Sie niemals pulverförmige Substanzen wie Mehl auf, da dies das Risiko
eines Motorschadens erhöhen könnte.

 Heben Sie niemals spitze oder scharfe Gegenstände auf. Z.B. Nägel, Nadeln, etc.
 Decken Sie das Gerät niemals ab, während es in Betrieb ist.
 Lagern oder platzieren Sie das Gerät niemals in der Nähe von Wärmequellen wie

Öfen, Herden, Heizungen oder wärmeabgebenden Geräten. Verwenden Sie das
Gerät niemals in explosionsgefährdeten Bereichen. Schützen Sie den Akku vor
Hitze und verwenden und lagern Sie ihn bei Temperaturen zwischen 0° und 40°C.

 Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe von Badewannen, Swimmingpools oder
mit Wasser gefüllten Behältern auf, wenn die Gefahr besteht, dass es ins Wasser
fällt. Wenn das Gerät mit Wasser in Berührung kommt, kann es zu einem
Stromschlag kommen.

 Tauchen Sie den Staubsauger oder das Ladegerät niemals in Wasser ein!
 Reinigen Sie das Gerät nur mit einem trockenen Tuch.
 Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht im Freien. Setzen Sie den

Staubsauger oder den Akku niemals Feuchtigkeit oder Regen aus und bringen Sie
ihn nicht in Kontakt mit Wasser. Saugen Sie niemals nasse Oberflächen. Das
Gerät sollte nicht über längere Zeit der Sonne ausgesetzt werden.

 Laden Sie den Akku immer vollständig auf, bevor Sie ihn zum ersten Mal oder
nach längerer Nichtbenutzung verwenden. Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht
benutzen wollen, muss der Akku dennoch alle 3 Monate aufgeladen werden (siehe
Hinweis "Regelmäßiges Aufladen des Akkus").

 Das Gerät ist nicht für den kommerziellen Gebrauch bestimmt.
 Stellen Sie das Gerät in einer sicheren Umgebung auf, so dass es nicht

umgestoßen oder umgeworfen werden kann. Der Untergrund sollte eben und
trocken sein. Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie das Gerät auf einer
Treppe benutzen.

 Elektrische Geräte sind keine Spielzeuge für Kinder. Lassen Sie den Staubsauger
niemals unbeaufsichtigt, wenn Kinder in der Nähe sind, und bewahren Sie ihn
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

 Kinder sollten niemals mit dem Verpackungsmaterial spielen, da die Gefahr
besteht, dass sie an den Plastikbeuteln ersticken. Halten Sie den Zyklonsauger,
den Akku und das Ladegerät immer von Kindern unter 8 Jahren fern.
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 Personen mit eingeschränkten Erfahrungen, körperlichen, sensorischen und
geistigen Fähigkeiten sowie Kinder über 8 Jahren dürfen den Staubsauger nicht
benutzen, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder von dieser genau in die Benutzung des Gerätes
eingewiesen.

 Kindern unter 8 Jahren ist die Benutzung des Staubsaugers nicht gestattet.
Personen, die unter dem Einfluss von Alkohol und Medikamenten stehen, dürfen
das Gerät nicht benutzen.

 Die Netzteile dürfen niemals mit nassen Händen eingesteckt oder ausgesteckt
werden. Das Gerät darf nie mit nassen oder feuchten Händen benutzt werden.
Ziehen Sie niemals am Kabel, um das Ladegerät vom Netz zu trennen, sondern
immer am Netzstecker.

 Verwenden Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten Akku, ein anderer Akku
könnte das Gerät beschädigen oder Sie verletzen.

 Laden Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten Ladegerät/Netzadapter auf.
 Werfen oder stechen Sie niemals mit der Batterie.
 Nehmen Sie den Akku niemals mit nassen Händen heraus oder setzen Sie ihn ein.
 Verwenden Sie das Gerät niemals, während es aufgeladen wird.
 Bringen Sie das Gerät für Reparaturen immer zu Ihrer Verkaufsstelle und

verwenden Sie nur Originalersatzteile. Entfernen Sie niemals fest installierte
Abdeckungen oder führen Sie selbst Reparaturen durch, da dies die Gefahr eines
Stromschlags erhöht.

 Verwenden Sie das Gerät nur mit einem einwandfreien Ladegerät, Netzkabel und
Stecker und schützen Sie es vor Feuchtigkeit. Wenn das Gerät nicht richtig
funktioniert, beschädigt ist oder nass geworden ist.

 Nehmen Sie es auf keinen Fall in Betrieb und lassen Sie es von Ihrem
Verkaufsbüro überprüfen. Dies gilt auch für die Düse, die Bürste und das Saugrohr.

 Stecken Sie keine Gegenstände in die Geräteöffnungen. Decken Sie niemals die
Luftöffnungen ab.

 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Düsen, das Rohr oder der Lufteinlass
verstopft sind. Entfernen Sie die Verstopfung immer, bevor Sie das Gerät wieder
einschalten. Halten Sie Saugöffnungen, Düsen und Bürsten von Gesicht, Körper,
Haaren, Schmuck und Kleidung fern.

 Verwenden Sie das Gerät nur mit einem trockenen und korrekt installierten
Zykloneinsatz und HEPA-Filter sowie dem Staubbehälter.

 Wenn Sie Zubehör anbringen oder entfernen, muss das Gerät von der Ladestation
getrennt werden.

 Bei unsachgemäßer Reparatur oder Handhabung können erhebliche Gefahren für
den Benutzer und die Umwelt entstehen. Wir übernehmen keine Haftung für
Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch, Nichteinhaltung der örtlichen
Sicherheitsvorschriften oder durch einen anderen als den in dieser Anleitung
beschriebenen Gebrauch entstehen.

 Bei unsachgemäßer Reparatur oder Handhabung können erhebliche Gefahren für
den Benutzer und die Umwelt entstehen. Wir übernehmen keine Haftung für
Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch, Nichteinhaltung der örtlichen
Sicherheitsvorschriften oder durch einen anderen als den in dieser Anleitung
beschriebenen Gebrauch entstehen.
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ENTSORGUNG UND ENTSORGUNGSGARANTIE

Ausgediente Geräte müssen unbrauchbar gemacht werden und dürfen
nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Bitte bringen Sie Ihr Gerät
zur nächsten Wertstoffsammlung, damit wiederverwertbares Material
wiederverwendet und Ihr Gerät umweltgerecht entsorgt werden kann.

ENTSORGUNG DER BATTERIE
Dieser Lithium-Ionen-Akku ist auf dem neuesten Stand der Technik
und wird Ihnen mehrere Jahre lang gute Dienste leisten. Da Lithium-
Ionen-Batterien aber auch umweltgefährdende Stoffe enthalten,
dürfen sie nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden.

Bevor Sie den Zyklonstaubsauger entsorgen, nehmen Sie den Akku
heraus, verkleben Sie die Akkuenden mit einem festen Klebeband
und bringen Sie den Akku zu einer Wertstoffsammlung, damit er
recycelt oder umweltfreundlich entsorgt werden kann.

BEGRENZTE GARANTIE
Die begrenzte Garantie gilt für Käufe bei autorisierten Händlern von TurboTronic® .

Die TurboTronic® Garantie gilt nur für den Erstbesitzer und das Originalprodukt und ist
nicht übertragbar.

TurboTronic® garantiert, dass das Gerät frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist.
Die eingeschränkte Garantie gilt nur, wenn das Gerät unter normalen
Haushaltsbedingungen verwendet und gemäß den in der Bedienungsanleitung
beschriebenen Anforderungen gewartet wird, wobei folgende Bedingungen gelten
Bedingungen und Ausschlüsse:

Was wird durch diese Garantie abgedeckt?
1. Das Originalgerät und/oder die nicht abnutzbaren Teile, die als defekt angesehen
werden, werden nach dem alleinigen Ermessen von TurboTronic® repariert oder
ersetzt
2. TurboTronic® behält sich das Recht vor, das Gerät durch ein gleich- oder
höherwertiges zu ersetzen.

Was wird von dieser Garantie nicht abgedeckt?
1. Die normale Abnutzung von Verschleißteilen (wie z. B. Mixbehälter, Deckel, Becher,
Klingen, Mixersockel, abnehmbare Töpfe, Racks, Pfannen usw.), die regelmäßig
gewartet und/oder ausgetauscht werden müssen, um die ordnungsgemäße Funktion
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Ihres Geräts zu gewährleisten, sind nicht durch diese Garantie abgedeckt.
2. Jedes Gerät, das manipuliert oder zu kommerziellen Zwecken verwendet wurde.
3. Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch, Missbrauch, fahrlässige
Handhabung, Unterlassung der erforderlichen Wartung (z. B. Unterlassung, die
Vertiefung des Motorsockels von verschütteten Lebensmitteln und anderen
Verunreinigungen freizuhalten) oder durch Transportschäden verursacht wurden.
4. Folgeschäden und beiläufige Schäden.
5. Mängel, die durch nicht von TurboTronic® autorisierte Reparaturpersonen
verursacht wurden. Zu diesen Mängeln gehören Schäden, die beim Versand, bei der
Änderung oder bei der Reparatur des TurboTronic® Produkts (oder eines seiner Teile)
verursacht werden, wenn die Reparatur von einer nicht von TurboTronic® autorisierten
Reparaturperson durchgeführt wird.
6. Produkte, die außerhalb Europas gekauft, verwendet oder betrieben werden.

Die Abbildungen können vom tatsächlichen Produkt abweichen.
Wir sind ständig bestrebt, unsere Produkte zu verbessern, daher können die hierin
enthaltenen Spezifikationen ohne vorherige Ankündigung geändert werden.

TurboTronic® und Z-Line® sind eingetragene Marken der Z-GLOBAL B.V.B.A® .
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